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	Check list DI VERIFICA 

Checkliste für die ÜBERPRÜFUNG 

	A) 
Relazione illustrativa 


Erläuterungsbericht 
	Note

Bemerkungen

	Sono elencati e descritti chiaramente tutti gli obiettivi principali dell’intervento, ripresi dal DPP.

Alle wesentlichen, im Raumprogramm vorgegebenen Zielsetzungen des Eingriffs sind deutlich wiedergegeben.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	È indicato per quali motivi il progetto, nelle sue scelte generali, soddisfa tali obiettivi.

Die Grundsätze und Grundgedanken, aufgrund dessen das Projekt diese Zielsetzungen erfüllt, sind angeführt.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	È accertata la disponibilità delle aree da utilizzare mediante l’esame di elenchi mappali e di certificati catastali.

Die Verfügbarkeit der Flächen ist durch die Prüfung von Mappen- und Katasterauszügen belegt.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sono state individuate e analizzate delle soluzioni alternative; sono descritte le ragioni generali della soluzione prescelta tra le alternative presentate.

Alternativen wurden ermittelt und untersucht; die Auswahl für die vorgelegte Lösung ist allgemein begründet und belegt.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	È descritta la fattibilità ambientale dell’intervento anche con riferimento alla possibilità di utilizzo di materiali riciclati.

Auf die Machbarkeit des Bauvorhabens in Zusammenhang mit dem Umweltschutz wird eingegangen, auch mit Bezug auf die Verwendung von Recyclingstoffen.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sono elencati e descritti vincoli di natura archeologica, paesaggistica, o di altra natura sulle aree interessate. Si è tenuto conto di essi, nel rispetto della legislazione vigente in materia, nel rispetto dei vincoli e obiettivi finanziari e temporali del DPP.

Die archelogischen, landschaftlichen und sonstige Bindungen des Baubereichs sind angeführt und beschrieben; die Bindungen sind ordnungsgemäß berücksichtigt worden, auch mit Bezug auf die im Raumprogramm festgesetzten wirtschaftlichen und zeitlichen Rahmenbedingungen.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sono analizzate le situazioni dei pubblici servizi (strade, fognature b/n, acquedotto, illuminazione, teleriscaldamento, ecc.). 
Die bestehenden öffentlichen Einrichtungen und Dienste (Straßen, Abwasser- und Trinkwasseranlagen, öffentliche Beleuchtung, Fernheizung u.a.) wurden untersucht.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sono descritti in modo chiaro gli aspetti funzionali dell’intera opera

Alle funktionellen Zusammenhänge des Bauvorhabens sind verständlich und deutlich beschrieben.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sono individuate e descritte le interrelazioni (interferenze) tra i vari elementi costitutivi del progetto: 

· componente distributiva interna ed esterna all’opera, 

· componente di aspetto, 

· componente costruttiva,

· componente economica, ecc.. 

Tra gli elementi costitutivi sono presenti le indicazioni circa le modalità di gestione e di manutenzione dell’opera per la vita utile.

Sämtliche Beziehungen zwischen den verschiedenen Planungsgesichtspunkten sind erfasst und beschrieben:

· interne und externe Verkehrswege
· Erscheinungsbild

· Gestaltung und Konstruktion
· Wirtschaftlichkeit und sonstige. 
Für die Planungsbereiche werden Hinweise für den Betrieb und die Instandhaltung des Objektes mit Bezug auf dessen Lebenszeit geliefert.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sono contenute le indicazioni necessarie a garantire l’accessibilità, l’utilizzo e la manutenzione degli impianti e dei servizi esistenti.

Die nötigen Hinweise zur Gewährleistung der Zugänglichkeit, der Nutzung und die Instandhaltung der Anlagen und der vorhandenen Dienste sind vorhanden.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sono indicate e, di conseguenza analizzate, le circostanze prevedibili ma non desumibili dagli elaborati progettuali, ma influenti sulle scelte e la riuscita del progetto. 
Die vorhersehbaren Umstände, welche nicht dem Projekt zu entnehmen sind, aber für planerische Entscheidungen und für das gute Gelingen von Bedeutung sind, wurden angegeben und erörtert.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sono riportati i calcoli sommari relativi alla spesa e la sintesi relativa alle fonti di finanziamento per la sua copertura. È prevista una opportuna e fattibile articolazione dell’intervento in più lotti funzionali e fruibili. Sono riportati i risultati del piano economico finanziario. I calcoli sommari sono attendibili. I risultati sono compatibili con le indicazioni del DPP.

Die Kostenschätzungen und die Zusammenfassung der nötigen Finanzierungsmittel sind angegeben. Die Arbeiten wurden zweckmäßig in mehrere funktionell unabhängig nutzbare Lose aufgeteilt. Die Daten des Finanzierungsplans sind angeführt. Die Kostenschätzung ist nachvollziehbar und mit den Vorgaben des Raumprogramms verträglich. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	È redatto il cronoprogramma delle fasi attuative con l’indicazione dei tempi massimi per lo svolgimento delle varie attività: redazione del progetto definitivo e di quello esecutivo, validazione, approvazione, affidamento, esecuzione e collaudo. 

Der Zeitplan für die verschiedenen Arbeitsgänge mit Angabe der größten Dauer sämtlicher Tätigkeiten wurde aufgestellt: Ausarbeitung des endgültigen Projektes und des Ausführungsprojektes, Validierung, Genehmigung, Vergabe, Ausführung und Abnahme. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sono forniti gli indirizzi necessari alla successiva redazione del progetto definitivo e del progetto esecutivo. Gli indirizzi confermano l’attendibilità del cronoprogramma per le fasi progettuali e consentono di programmare il loro sviluppo. Gli indirizzi indicano anche le caratteristiche e la scala dei vari elaborati grafici.

Die Richtlinien für die Ausarbeitung des endgültigen Projektes und des Ausführungsprojektes sind vorhanden. Diese Richtlinien sind mit den im Terminplan enthaltenen Zeiten verträglich und können für den Planungsverlauf als maßgeblich gelten. Die Angaben über den Maßstab der zeichnerischen Unterlagen sind vorhanden. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	B) 
Relazione tecnica


Technischer Bericht
	Note

Bemerkungen

	Sono descritti gli studi tecnici, alla base dello sviluppo del progetto, effettuati in relazione alla tipologia e alla categoria dell’intervento. Lo sviluppo degli studi e i loro risultati sono conformi alla legislazione vigente.

Die technischen Untersuchungen je nach Art und Kategorie des Objektes sind angeführt. Die Untersuchungen und deren Ergebnisse entsprechen den geltenden Bestimmungen.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sono indicate le principali tipologie prestazionali dei sistemi tecnologici e i corrispondenti livelli qualitativi: i requisiti e, laddove possibile e opportuno, le specificazioni di prestazione.

Die grundsätzlichen Arten und die qualitativen Anforderungen der technischen Einrichtungen sind festgehalten: Voraussetzungen und, sofern möglich und zweckmäßig, Leistungsvorgaben.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Le indicazioni qualitative sulle tecnologie da impiegare consentono la stima con sufficiente approssimazione dei relativi costi di realizzazione, di gestione e di manutenzione.

Die qualitativen Angaben über die vorgesehenen technischen Lösungen gestatten eine ausreichend genaue Schätzung der Erstellungs-, Betriebs- und Instandhaltungskosten.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	È stata indicata la principale normativa di riferimento per la scelta dei materiali e dei prodotti da utilizzare.

Die Bezugsnormen für die Auswahl der verwendeten Stoffe sind angeführt. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	C) 
Studio di prefattibilità ambientale

Vorstudie zur Umweltverträglichkeit 
	Note

Bemerkungen

	Sono indicate e analizzate le alternative di localizzazione possibili. Sono illustrate nel dettaglio le ragioni della scelta del sito dal punto di vista sia della minimizzazione dell’impatto ambientale, sia degli sviluppi pianificati o attendibili dei bisogni che hanno originato l’intervento.

Alternative Standorte sind festgelegt und bewertet worden. Die Standortswahl ist mit Bezug auf die Minimierung der Auswirkungen auf die Umwelt sowie auf die geplanten oder zu erwartenden Entwicklungen der Bedürfnisse, welche zur Verwirklichung des Objekts führten, ausführlich begründet.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	È stato effettuato uno studio sui prevedibili effetti della realizzazione e dell’esercizio dell’opera, così come progettata, sul contesto di insediamento, dal punto di vista sia ambientale sia della salute umana. Lo studio è sufficientemente chiaro, completo e attendibile.

Die voraussichtlichen Folgen der Verwirklichung und des Betriebs des geplanten Objekts auf die Umgebung, mit Bezug auf den Umwelt- und Gesundheitsschutz wurden untersucht. Die Untersuchung ist ausreichend deutlich, vollständig und einleuchtend. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sono state indicate le norme di tutela ambientale, gli eventuali limiti posti dalla normativa di settore per l’esercizio di impianti e sono stati forniti i criteri tecnici da adottare per assicurare l’eventuale ripristino delle condizioni preesistenti.

Die Umweltschutzbestimmungen, die Einschränkungen für den Betrieb der Anlagen durch einschlägige Bestimmungen und die technischen Maßnahmen zur Wiederherstellung des ursprünglichen Zustands sind angeführt.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sono illustrate nel dettaglio le ragioni della scelta tipologica illustrata nella Relazione generale. Le soluzioni progettuali individuate all’interno di tale scelta consentono di minimizzare gli effetti dell’impatto ambientale.

Die Gründe für die im Allgemeinen Bericht beschriebenen und gewählten Arten der technischen Lösungen sind ausführlich erläutert. Die planerischen Lösungen im Rahmen der getroffenen Entscheidungen gestatten die Minimierung der Umweltbelastung.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sono state individuate e definite le misure di compensazione ambientale, gli interventi di ripristino, di controllo degli effetti indesiderati. Sono stimati i relativi costi e sono stati inseriti nei piani finanziari tra i lavori per la salvaguardia dell’ambiente.

Die Ausgleichsmaßnahmen für Umweltbelastungen, für die Wiederherstellung und für die Überwachung unerwünschter Folgeerscheinungen wurden festgelegt. Die anfallenden Kosten wurden geschätzt und in den Finanzierungsplänen unter den Umweltschutzmaßnahmen berücksichtigt.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	(Nel caso in cui l’intervento ricada sotto la procedura di valutazione di impatto ambientale) 

Sono state fornite le necessarie indicazioni per lo svolgimento della fase di selezione preliminare dei contenuti dello studio di impatto ambientale. Sono riportate tutte le informazioni che permettono di selezionare gli argomenti da trattare nello studio di valutazione d’impatto ambientale.

(Wenn für das Objekt die Umweltverträglichkeit zu prüfen ist) 

Die zur Festlegung des Konzepts für die UV-Prüfung nötigen Angaben sind vorhanden. Alle Angaben, welche eine Auswahl der bei der UV-Prüfung zu behandelnden relevanten Fragestellungen gestatten, sind vorhanden.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	D) Esiti delle indagini geologiche, idrogeologiche ed archeologiche preliminari  

Ergebnisse der geologischen, hydrologischen und archäologischen Voruntersuchungen
	Note

Bemerkungen

	Le indagini geologiche, idrogeologiche ed archeologiche preliminari effettuate, riscontrabili dalla documentazione, sono tutte quelle necessarie a progettare adeguatamente e senza rischi, sia ai fini della sicurezza dell’opera e del sito, sia ai fini della tutela di beni archeologici (se presenti), la collocazione dell’edificio nel territorio circostante, il suo sistema di fondazioni, ecc..

Die in das Projekt einbezogenen geologischen, hydrologischen und archäologischen Voruntersuchungen sind für eine zutreffende und sichere Planung ausreichend und erforderlich, mit Bezug auf die Sicherheit des Objekts und des Baubereichs, den Schutz von Denkmälern (sofern vorhanden), die Einfügung des Objektes in die Umwelt, die Ausführung der Gründungen und sonstige.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Gli esiti delle indagini sono chiari.

Die Ergebnisse der Untersuchungen sind deutlich. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	La soluzione progettuale proposta, relativamente sia alla collocazione dell’edificio nel territorio sia al sistema di fondazioni, è corrispondente agli esiti delle indagini.

Die vorgeschlagene Lösung zur Einfügung des Objekts in die Umgebung und jene zur Ausführung der Fundamente entsprechen den Untersuchungsergebnissen.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	E1) 
Planimetria generale e schemi grafici 


Übersichtsplan und Vorentwurfszeichnungen
	Note

Bemerkungen

	Sono presenti i seguenti documenti:

Folgende Unterlagen sind vorhanden: 

	Uno stralcio dello strumento di pianificazione paesaggistico territoriale in scala adeguata oppure uno stralcio del piano urbanistico generale o del piano urbanistico attuativo in scala adeguata, contenente la rappresentazione della localizzazione sia dell’intervento da realizzare, sia delle altre eventuali localizzazioni esaminate in alternativa.

Ein Auszug in angemessenem Maßstab aus dem Landschaftsschutzplan, aus dem Bauleitplan oder aus dem Durchführungsplan mit Darstellung des Standortes des zu erstellenden Objekts sowie der alternativ untersuchten Standorte ist vorhanden.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Le planimetrie con rappresentazione delle curve di livello, con inserite le piante delle opere da realizzare rappresentate a livello di “copertura” o a livello di ingombro generale secondo lo sviluppo orizzontale (scala non inferiore a 1:2000); 

Lagepläne mit Höhenlinien mit dem Umfang im Grundriss der Objekte, als Darstellung der Dachflächen oder der überbauten oder allgemein beanspruchten Fläche (im Maßstab nicht kleiner als 1:2000).
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Le piante (sezioni orizzontali), correlate al territorio circostante rappresentato in planimetrie con curve di livello.

Grundrisse (waagrechte Schnitte) des Objekts, eingegliedert in das umgebende Gelände, mit Darstellung der Höhenlinien.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	I prospetti e le sezioni verticali collocati nel territorio circostante (contesto naturale, contesto urbano, ecc.), rappresentati in una scala adeguata alla tipologia dell’intervento.

È raccomandabile, per ottenere la chiarezza necessaria, alla comprensione dell’insieme della soluzione progettuale dell’opera, disporre anche di una o più assonometrie o prospettive, dell’opera inserita nel contesto (territorio naturale o urbano) circostante.

Ansichten und senkrechten Schnitte, mit Einbezug der Umgebung (bauliche und landschaftliche Umgebung und sonstige) in angemessenem Maßstab je nach Art und Größe des Objektes.

Um die Eingliederung des Objektes in das Umfeld zutreffend und anschaulich wiederzugeben, ist die Darstellung des Objektes als Axonometrie bzw. digitales Modell empfohlen.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Gli schemi grafici e le sezioni orizzontali e verticali rappresentano le caratteristiche spaziali, tipologiche e funzionali delle opere. 

È raccomandabile, per ottenere la chiarezza necessaria alla comprensione della soluzione distributiva dell’opera, laddove essa presenti una originalità di concezione o una certa complessità, disporre anche di uno o più spaccati assonometrici dell’opera.

Die Vorentwurfszeichnungen sowie die senkrechten und waagrechten Schnitte geben die räumlichen, typologischen und funktionellen Eigenschaften des Objektes wieder.

Zur besseren Verständlichkeit und Lesbarkeit der räumlichen Gliederung des Objektes sind, besonders bei komplizierten und innovativen Lösungen, einige axonometrische Darstellungen des Objektes beizulegen.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Gli schemi grafici e le sezioni orizzontali e verticali rappresentano le caratteristiche tecnologiche delle opere da realizzare. 

È raccomandabile, per ottenere la chiarezza necessaria alla comprensione delle soluzioni tecnologiche di massima dell’opera, laddove esse presentino una originalità di concezione, disporre anche di uno o più spaccati assonometrici di esse.

Den Vorentwurfszeichnungen sowie den senkrechten und waagrechten Schnitte sind die technischen Eigenschaften des zu verwirklichenden Objektes zu entnehmen. 
Zur besseren Verständlichkeit und Lesbarkeit der grundsätzlichen technischen Lösungen des Objektes sind, besonders bei innovativen Ansätzen, eine oder mehrere axonometrische Darstellungen des Objektes beizulegen.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	E2) 
Planimetria generale e schemi grafici 


Übersichtsplan und Vorentwurfszeichnungen
	Note

Bemerkungen

	Esame dei documenti (chiarezza e adeguatezza delle rappresentazioni e conformità di quanto prescritto nel DPP)

Prüfung der Unterlagen (Deutlichkeit und Angemessenheit der Darstellung und Übereinstimmung mit dem Raumprogramm)

	Lo stralcio dello strumento di pianificazione paesaggistico territoriale e del piano urbanistico generale o attuativo sono in una scala adeguata alla estensione e alla tipologia dell’intervento.

Der Maßstab des Auszugs aus dem örtlichen Landschaftsplan und aus dem allgemeinen Raumordnungs- oder Durchführungsplan ist angemessen für die Art und Größe des Objektes.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	L’indicazione della localizzazione sia dell’intervento da realizzare, sia delle altre eventuali localizzazioni esaminate in alternativa, è chiara e corrisponde alle indicazioni del DPP.

Der Standort des zu verwirklichenden Objektes sowie die untersuchten Alternativstandorte sind deutlich festgelegt und entsprechen den Vorgaben des Raumprogramms.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Le planimetrie con curve di livello in cui sono inserite le piante delle opere e le sezioni del territorio con prospetti e sezioni relative, descrivono le opere da realizzare in modo coerente, chiaro (in una scala adeguata alla tipologia dell’intervento) e completo.

Die Lagepläne mit Höhenlinien, in welchen das Objekt im Grundriss dargestellt ist, sowie die Geländeprofile mit Ansichten und Schnitten, sind deutlich (im angemessenem Maßstab je nach Art des Objektes) und vollständig. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	La forma complessiva dell’architettura dell’opera e il suo rapporto funzionale e formale col territorio, nelle loro linee generali, possiedono la qualità concettuale, sociale, ecologica, ambientale corrispondente a quella richiesta dal DPP.

Das Gesamtbild, die Gestaltung sowie die funktionelle und formelle Eingliederung in die Umgebung entsprechen den gedanklichen, sozialen, ökologischen und umweltpflegerischen Anforderungen des Raumprogramms.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Gli schemi grafici (sezioni orizzontali e verticali) sono predisposti nelle scale adeguate e sono sufficienti per consentire l’individuazione e la comprensione delle caratteristiche spaziali, tipologiche e funzionali delle opere da realizzare.

Die Vorentwurfszeichnungen (senkrechte und waagrechte Schnitte) sind in angemessenem Maßstab ausgearbeitet und vermitteln das Verständnis der räumlichen, typologischen und funktionellen Eigenschaften des zu verwirklichenden Objektes. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Gli schemi grafici (prospetti e viste particolari, sezioni orizzontali e verticali) sono predisposti nelle scale adeguate e sono sufficienti per consentire l’individuazione e la comprensione delle caratteristiche tecnologiche generali delle opere da realizzare. In particolare sono chiaramente descritte le tipologie tecnologiche di:

· strutture

· chiusure verticali: pareti e infissi

· chiusure orizzontali superiori

· partizioni interne orizzontali (solai)

· partizioni interne verticali (pareti divisorie ed infissi)

Die Vorentwurfszeichnungen (Ansichten und besondere Darstellungen, senkrechte und waagrechte Schnitte) sind in angemessenem Maßstab ausgearbeitet und gestatten die Ermittlung und das Verständnis der allgemeinen typologischen Eigenschaften des zu verwirklichenden Objektes. Insbesondere sind die technologischen Eigenschaften folgender Elemente beschrieben:

· Tragwerke

· Wände, Fenster, Türen 
· Dächer und Überdachungen 
· innere waagrechte Abtrennungen (Decken)

· innere senkrechte Abtrennungen (Trennwände, Türen)
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Le tipologie tecnologiche sono corrispondenti a quanto eventualmente richiesto nel DPP, adeguate ai requisiti tecnologici sia dell’opera sia delle parti funzionali (unità tecnologiche o elementi tecnici) a loro volta individuati e definiti per soddisfare:

· i requisiti ambientali espressi nel DPP,

· le caratteristiche distributive esaminate.

Die technischen Lösungen entsprechen den Vorgaben des Raumprogramms und den technischen Anforderungen des Objektes als Ganzes sowie seiner funktionellen Bestandteile (technische Anlagen oder Komponenten); diese sind ihrerseits festgelegt um die Voraussetzungen:

· der Umweltschutzbedingungen im Raumprogramm 
· und der räumlichen Gliederung zu erfüllen.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Le tabelle relative ai parametri da rispettare, corrispondono alle esigenze e alle indicazioni della normativa relative alle destinazioni d’uso indicate dal nel DPP.

Die Tabellen mit den maßgeblichen Kennwerten entsprechen den Vorgaben des Raumprogramms.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Le planimetrie e gli schemi grafici riportano, se del caso, le indicazioni preliminari relative al soddisfacimento delle esigenze di un lavoro da dividere in lotti funzionali per il loro inserimento nell’Elenco Annuale dei lavori.

Die Vorentwurfszeichnungen enthalten, wenn vorgesehen, die Vorgaben für eine Aufteilung des Objektes in funktionale Baulose für die Aufnahme im Jahresprogramm der Arbeiten.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sono presenti nei documenti grafici esaminati le necessarie indicazioni circa gli elaborati grafici da sviluppare (e le relative scale da adottare) per la redazione del Progetto Definitivo ed Esecutivo, le indicazioni sono adeguatamente raccolte e riassunte

Die überprüften Vorentwurfszeichnungen enthalten die Angaben für die auszuarbeitenden zeichnerischen Unterlagen (mit deren Maßstab) des endgültigen Projekts und des Ausführungsprojektes. Die Angaben sind zweckmäßig geordnet und zusammengefasst. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ stata verificata la coerenza delle informazioni tra i diversi elaborati e pareri nonché nullaosta

Die Übereinstimmung aller Entwurfsunterlagen untereinander und mit den Gutachten und Bewilligungen wurde überprüft.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	È stata verificata l’esistenza e il rispetto di tutti i pareri / nullaosta previsti per il livello di progettazione di seguito elencati:

· parere igienico sanitario

· parere tutela architettonica

· parere pubblico spettacolo

· ecc.

Sämtliche für die Planung notwendigen Gutachten und Bewilligungen sind vorhanden: 
· Gutachten zu Hygiene und Gesundheitsschutz 
· Gutachten zum Denkmalschutz

· Gutachten für öffentliche Veranstaltungen

· und sonstige.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	F) 
Prime indicazioni e disposizioni per la stesura dei piani di sicurezza


Erste Anweisungen und Vorgaben zur Ausarbeitung der Sicherheitspläne
	Note

Bemerkungen

	Il documento sostanzialmente raccoglie le problematiche attinenti la sicurezza derivate da:

· caratteristiche del sito (accessibilità, presenze ecc.); caratteristiche dei procedimenti esecutivi di particolari tecnologie in previsione delle predisposizioni e delle lavorazioni necessarie;

· caratteristiche del sistema di realizzazione e dell’appalto di costruzione (probabile presenza di più imprese esecutrici);

In der Unterlage werden im Wesentlichen folgende sicherheitsrelevante Fragestellungen angesprochen:

· Merkmale des Standorts (Erschließung, Bestand u. s.); Eigenheiten der Erstellungsverfahren und der technischen Lösungen mit Bezug auf die Arbeitsvorbereitung und die vorgesehenen Arbeiten.

· Eigenschaften der Verfahren zur Vergabe und zur Ausführung der Arbeiten (voraussichtliche gleichzeitige Anwesenheit mehrerer Unternehmen)
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	È presente l’indicazione sull’obbligo di seguire le disposizioni vigenti in materia di sicurezza ed igiene nei luoghi di lavoro da parte dell’impresa aggiudicataria (d.leg. 81/2008) in relazione alle lavorazioni necessarie alla realizzazione delle tipologie tecnologiche indicate nel progetto.

Der Auftragnehmer wird ausdrücklich verpflichtet, die gesetzlichen Bestimmungen über Arbeitssicherheit und Gesundheitsschutz, mit Bezug auf die im Projekt angegebenen Arbeitsverfahren und technischen Lösungen (GVD 81/2008) zu beachten.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sono presenti le indicazioni per l’applicazione delle disposizioni in materia di salute e sicurezza dei cantieri (d.leg. 81/2008) in riferimento alla realizzazione dei manufatti prevedibili (tipologie tecnologiche e relativo sviluppo spaziale nel progetto) e in base alla situazione del contesto e dell’area del cantiere. 
Die Anweisungen zur Beachtung der gesetzlichen Bestimmungen über Arbeitssicherheit und Gesundheitsschutz nach GVD 81/2008 mit Bezug auf die vorgesehenen Arbeiten sind vorhanden (technische Lösungen und Ausdehnung des Objekts) sowie auf die Randbedingungen und den Baubereich. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Le indicazioni presenti, messe in relazione al contenuto dei documenti A) Relazione illustrativa, B) Relazione tecnica, C) Studio di prefattibilità ambientale, D) Esiti delle indagini geologiche, idrogeologiche,ed archeologiche preliminari E) Planimetria generale e schemi grafici, costituiscono una prima analisi e valutazione dei rischi connessi alla realizzazione dell’opera.

Die Anweisungen, bezogen auf die Unterlagen A) Erläuterungsbericht, B) Technischer Bericht, C) Vorstudie zur Umweltverträglichkeit, D) Ergebnisse der geologischen, hydrologischen und archäologischen Voruntersuchungen und E) Übersichtsplan und Vorentwurfszeichnungen, stellen eine erste Untersuchung und Bewertung der mit der Erstellung des Objekts verbundenen Gefahren dar.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	G) 
Calcolo sommario di spesa


Kostenschätzung
	Note

Bemerkungen

	Sono indicate tutte le possibili spese (rilievi, accertamenti, indagini, allacciamenti ai pubblici servizi, imprevisti, acquisizione di aree o di immobili, spese tecniche, ecc..) per consentire il calcolo delle spese.

Alle Teilkosten (Bestandsaufnahmen, Untersuchungen, Erkundungen, Anschlüsse an die öffentlichen Versorgungsnetze, nicht vorhersehbare Umstände, Erwerb von Liegenschaften, technische Spesen u.a.) zur Berechnung der Gesamtkosten sind erfasst.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sono valutate tutte le spese indicate. La valutazione relativa alla definizione delle quantità e dei parametri monetari utilizzati è effettuata secondo criteri affidabili. La stima risulta ragionevolmente attendibile.

Alle angegebenen Kosten sind bewertet worden. Die Mengenaufstellung und die verwendeten preislichen Richtwerte beruhen auf nachvollziehbaren Grundsätzen. Die Kostenschätzung ist glaubhaft.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Il computo metrico-estimativo di massima é redatto utilizzando prezzi unitari ricavati da prezziari o listini ufficiali vigenti nell’area dell’intervento per la realizzazione e la relativa gestione per il periodo di vita utile.

Die überschlägige Kostenschätzung beruht auf örtlich geltenden und marktgerechten Richtpreisverzeichnissen. Die Gestellungskosten und die Betriebskosten für die Lebenszeit des Bauwerks sind angegeben.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	La spesa stimata rientra nelle somme a disposizione della Stazione Appaltante.

Die Kostenschätzung ist in den Beträgen zur Verfügung des Bauherrn erfasst. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	È presente una stima comparativa diretta dei costi tecnici di costruzione e dei costi complessivi di realizzazione dell’intervento ricavati da banche dati per interventi similari realizzati o nelle vicinanze o in situazioni commerciali analoghe.

Als Vergleich wurde eine Kostenschätzung als Baukosten und Gesamtkosten von vorhandenen Werten in Datenbanken oder von bei der Erstellung von örtlich und betrieblich vergleichbaren Objekten gewonnenen Angaben abgeleitet. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	H) 
Verifiche di carattere generale e considerazioni conclusive


Allgemeine Überprüfungen und Schlussfolgerungen
	Note

Bemerkungen

	E’ verificata l'applicazione delle norme specifiche e delle regole tecniche di riferimento adottate per la redazione del progetto.

Die Beachtung der einschlägigen Normen und der technischen Vorschreibungen bei der Ausarbeitung des Projektes ist festgestellt worden.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ verificata la coerenza delle ipotesi progettuali poste a base delle elaborazioni tecniche ambientali, architettoniche, strutturali, impiantistiche e di sicurezza.

Die Kohärenz der getroffenen Annahmen in den Bereichen der Umwelttechnik, der Gestaltung, der Tragwerks- und Anlagenplanung sowie der Sicherheitstechnik ist gegeben.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ verificata la corrispondenza dei nominativi dei progettisti a quelli titolari dell'affidamento e verifica della sottoscrizione dei documenti per l'assunzione delle rispettive responsabilità.

Die planenden Techniker stimmen mit den Auftragnehmern überein; die Unterlagen wurden rechtskräftig für den jeweiligen Zuständigkeitsbereich unterschrieben.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ stata verificata l'esistenza di tutti gli elaborati previsti per il livello del progetto da esaminare.

Sämtliche in der gegenwärtigen Planungsphase zu liefernden Unterlagen sind vorhanden.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ stata verificata l'esaustività delle informazioni tecniche ed amministrative contenute nei singoli elaborati.

Die technischen und verwaltungstechnischen Angaben in den einzelnen Unterlagen sind erschöpfend und vollständig. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ stata verificata l'esaustività delle modifiche apportate al progetto a seguito di un suo precedente esame.

Die bei den vorhergehenden Überprüfungen geforderten Änderungen wurden zur Gänze berücksichtigt.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ stato verificato l'adempimento delle obbligazioni previste nel disciplinare di incarico di progettazione.

Die Erfüllung der vertraglichen Vorgaben im Planungsauftrag ist überprüft worden.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ stata verificata la leggibilità degli elaborati con riguardo ai linguaggi convenzionali di elaborazione.

Die Lesbarkeit der Unterlagen mit Bezug auf die vereinbarungsgemäß bei der Ausarbeitung zu verwendenden Sprachen ist überprüft worden.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ stata verificata la comprensibilità delle informazioni contenute negli elaborati e della ripercorribilità delle calcolazioni effettuate;

Die in den Unterlagen enthaltenen Angaben sind deutlich und die durchgeführten Berechnungen nachvollziehbar.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ stata verificata la coerenza delle informazioni tra i diversi elaborati.

Die in den verschiedenen Unterlagen enthaltenen Angaben sind untereinander Kohärent. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ stata verificata la rispondenza delle soluzioni progettuali ai requisiti espressi nello studio di fattibilità ovvero nel documento preliminare alla progettazione o negli elaborati progettuali prodotti nella fase precedente.

Die planerischen Lösungen sind mit den Vorgaben der Machbarkeitsstudie und mit den Unterlagen der Vorplanung oder mit den in den vorhergegangenen Planungsphasen enthaltenen Grundsätzen kohärent. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ stata verificata la rispondenza della soluzione progettuale alle normative assunte a riferimento ed alle eventuali prescrizioni, in relazione agli aspetti di seguito specificati:

· inserimento ambientale;

· impatto ambientale;

· funzionalità e fruibilità; 

· stabilità delle strutture; 

· sicurezza delle persone connessa agli impianti tecnologici; 

· igiene, salute e benessere delle persone;

· superamento ed eliminazione delle barriere architettoniche; 

· sicurezza antincendio;

· inquinamento acustico;

· durata e manutenibilità;

· rispetto dei tempi e dei costi;

· sicurezza ed organizzazione del cantiere.

In der geplanten Lösung wurden die Bezugsbestimmungen und die gestellten Vorgaben zu folgenden Fragestellungen berücksichtigt:

· Eingliederung in die Umgebung 
· Belastung für die Umwelt 
· Funktionalität und Nutzbarkeit 
· Standsicherheit der Tragwerke
· Sicherheit der Personen in Zusammenhang mit den technischen Anlagen

· Hygiene, Gesundheit und Wohlbefinden 

· Überwindung und Beseitigung der architektonischen Hindernisse

· Brandschutz 
· Lärmbelastung

· Lebensdauer und Wartungsfreundlichkeit 
· Einhaltung der Termine und des Kostenrahmens 
· Sicherheit und Baustellenorganisation
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	È stata verificata la congruità dei parametri di riferimento con strutture di analoga tipologia:

             Euro/m³  CTL cubatura totale lorda

             Euro/m²  STL superficie totale lorda

Die Angemessenheit der Richtwerte im Vergleich zu ähnlichen Objekten ist überprüft worden: 
             Euro/m³ URB umbauter Raum brutto
             Euro/m² GFB Gesamtfläche brutto 

	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	Esito del controllo tecnico 
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	 FORMCHECKBOX 
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	 FORMCHECKBOX 
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